The ‘Lingjiu Temple Stele’

An Annotated Translation of the 1491 cE { R B SFH4)

LubpwIiG M BRINCKMANN % 1=

2025

The Yannan Papers

This text is part of a series of translations of historical Chinese texts concerning Yannan.

This series does not aim to present any new research but to allow an English-speaking
audience to better understand Yunnan’s history and culture through original texts. The texts
are heavily annotated, giving geographical, historical and cultural background information
and references to contemporary academic discussions.

The texts in this series are currently in draft and undergoing revision. Those translations that
have reached a certain state of maturity can be found on my website at

https://www.yunnanexplorer.com/translations/

This document was compiled on 16th May 2025.
The latest version of this document is available at
https://yunnanexplorer.com/download/nanzhao/lingjiusibei.pdf



https://www.yunnanexplorer.com/translations/
https://yunnanexplorer.com/download/nanzhao/lingjiusibei.pdf

© 2021—2025 Ludwig M Brinckmann
All rights reserved.

This work is licensed under a Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International (CC BY-

NC-ND 4.0) and may be only be distributed in unmodified form and with this copyright notice in-
cluded, see https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/.

g oeo
This document is work in progress, this copy was compiled on 16th May 2025.

The latest version of this document is available at
https://yunnanexplorer.com/download/nanzhao/lingjiusibei.pdf

Because of the many links provided, this document works best as an electronic copy.

To contact the copyright holder for any queries or comments, please write to:
ludwigbrinckmann@gmail.com or f{{5 at ID: yunnanexplorer.


https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://yunnanexplorer.com/download/nanzhao/lingjiusibei.pdf
mailto: ludwigbrinckmann@gmail.com

Contents

Contents
1 Introduction 5
2 About this Translation 5
3 Annotated Translation 5
31 TheSteleHead . . . . . . . . . . . . e e 5
3.2 TheObverseText . . . . . . . . . . i i e e e e e e e 5
IntroductoryMatter . . . . ... . . . ... 5
TheDharma . . . . . .. . . . . e 6
Temple History . . . . . . . . . . e 7
The Yongleé Restoration, Land Endowment, and Decline . . . . ... ... ... .. 7
The Chénghua Restoration . . . .. ... ... ... ... ... ......... 8
Philosophical Reflections . . . . . ... ... ... .. ... . L. 8
Perpetual Covenant . . . . . . . . ... .. .. e 8
Colophon . . . . . . . . . . 9
4 Glossary 10
5 References 1
Index 12
Illustrations
1 The ‘Lingjite Temple Stele’ (REESFME) . . . . .o oo 6






1 Introduction

The ‘Lingjiti Temple Stele’ (7 <514) , erected in 1491 CE, stand in Qiféng & X\ Village in Féengyti
AP xiang, Eryuan JEJR county, Yannan. Local tradition attributes the temple’s founding to the
Nénzhao 718 period (737-902 CE), though no extant structures predate the Ming dynasty. The
stele records multiple reconstructions, reflecting Yannan’s 15th century Buddhist renewal.

2 About this Translation

This translation follows Yang Kanfeng 1 (2023), pp. 96-97 transcription, which also includes
a photograph of the stele’s obverse. I cross-checked it against the transcription in Zhao Min EX &
(2017), pp. 16—17.0)

3 Annotated Translation

3.1 The Stele Head

The rounded stele head features a central two-column inscription flanked by interlaced dragons
and cloud-scroll motifs, typical of mid-Ming Buddhist stelae.

==

REFIC Lingjitt Temple Record

3.2 The Obverse Text
Introductory Matter

On the very left of the stele are two columns of text giving its title and benefactors.

RESFEIC ‘Lingjitt Temple Stele’ Record
K % Calligraphed and Composed by Zhang Zhicai from Congyi
ARIEFK LB Carpenters Zhang Shan, Yang Zi

[1: RESFREIL] this text separately at the top of the first, right-most, column.
[2: BREIKEH 948 ] this text separately in the bottom of the first column.
[3: RIEFKIIZHET | this text separately in the bottom of the second column.

() The image and text of Zhao Min #X 8 (2017), pp. 16-17 is also available, with some minor differences, online at
https://baike.baidu.com/item/%E7%81%B5%E9%Bg%AB%E5%AF%BA /65366257. The differences between the
transcriptions are pointed out in the annotations.


https://baike.baidu.com/item/%E7%81%B5%E9%B9%AB%E5%AF%BA/65366257

3 Annotated Translation

[llustration 1:
The ‘Lingjitt Temple Stele’ { R B =F14)
Source: Yang Kiinféng #%#14 (2023), p. 96.

The Dharma

The main text then begins with references to the dharma 1% and its transmission, as well as some
Buddhist reflections.

/5] We have heard it said

R TR BER TR L. The dharma originated in the Western Heaven, its essential teach-

ings were revealed in the Eastern Lands.
EEEE, MHEATS ; Z=EI . | Shouldone claim it exists, no form can be found. Should one claim
mums M2 E R it does not exist, multitudes are transformed by it.

[1: Z[E ] this text separately in the top of the second column.

r1: We have heard it said | A standard phrase to introduce Buddhist narratives, signaling authoritative transmission.
r2: Western Heaven | i.e. India.
r3: Eastern Lands ] i.e. China.



3.2 The Obverse Text

HOUERBERT, , BESEE, RT
R, Z R B AT S -

Temple History

H=RESFEERPIEREZ L, H
(=RIRioR
WEZY) , KEEYL ERER.

From the Han, through TAng and Song up to our dynasty, it has
flourished in reverence, everything under the heavens responded,

across Yunnan, near and far, none fail to honour it with bowed
heads.

Lingjit Temple is at the foot of Fengyi Hudcong Mountain, a sac-
red site across dynasties.

Though once restored, it fell to ruin by soldiers and bandits, this
has endured for years.

The Yongle Restoration, Land Endowment, and Decline

During the reign of Emperor Yongle 7K /R, ruled 1402-1424 CE, the temple was completely restored

benefitting from new land purchases that ensured a perennial supply for the resident monks.

KARETE, BHOCHKM R, =
W=, B7F , B& , Ut HA
B, ZEN, EW, BUR L BIEEREE
BRSO R 2 FRE

In Yonglé’s rénzi year, the elders Zhang Guanzong, Li Shan-
bdo, Yang Si, Yang Hui, Yang Guangshan, Yang Yaoshi Chéng,
Li Ying, Wéang Ci, and Duan Chéng, raised the central hall and
side chambers, cast statues of the Three Buddhas, of Mafijusri,

LEIEHETE. Samantabhadra, and the Earth God Jialuo and [commissioned] =% 5
murals of myriad Buddhas.

HEFEE , BEXHHM , {85 LB . | There was the pure Pang Zhtishan, who purchased land and fields,

Bisa gz s . LB Z o8 | with marked boundaries, providing the monks with rice and gruel,

7, for boundless prayers and merit.

S Z B, BRIBATE , KB . | Now, having stood for many year, rafters and tiles are rotten 10

SFFWA  BUEHEA.

through, battered by wind and rain batter, the temples lie in ruin,
exposing the Buddhist images.

(8: BhZA 8325 ] Zhao Min X8 (2017), p. 16 marks two characters here as difficult to read, [ BiZ4 .05 112 [156 |.

{10: [ ] Zhao Min X (2017), p. 16 marks this as difficult to read, Yang Kinféng #7204 (2023), p. 96 reads it as wd L,
i.e. ‘tiles’, but given the context it could be fin [, meaning ‘broken tiles’.

r6: the Han ] as Buddhism only arrived in the region during the Tang dynasty, this merely is a rhetorical expression.
r1: InYOonglé's rénzi year | Ming P emperor Yongle, ruled 14021424 CE ttx =Ming emperor, ruling 1402-1424, however
the rénzi year was 1432 CE, long after his death.

r5: Earth God Jialuo | likely a reference to Mahakala EE{]311 %, a locally revered deity.

r8: with marked boundaries | The ‘Statues of the Great Ming’ { X BAHE) lists a crime of tax evasion by [ FHHIFEH B |,
i.e. ‘changing land markers’, so I think this term refers to the correctly registered land, ensuring the temple’s perpetuity.
rio: tiles] The Chinese character here is difficult to read.



3 Annotated Translation

The Chénghua Restoration

In 1485 CE, local benefactors resolved to restore the temple, which seems to have been completed
six years later.

AL LB, 2R ARMEMEAS . | In the yisi of Chénghua, the monk Pltan together with devoted
R HRATAE, benefactors expressed their concern that the ancient temple must
not be left unrestored.

w Ot B TE , ZBIURE |, 8 | They gathered resolve and joined their efforts to built this temple
Ruus A PHER L IR gate, [commissioned] sculptures of the Four Heavenly Kings and
restored the vermilion lacquer, so that looked entirely new.

Philosophical Reflections

Before the colophon, the text concludes with some philosophical reflections.

BmRTZY, EEE, »EER , | Forallthingsunder heaven, completion and decay have their order,

EAETAF. rise and fall have their time, but they cannot evade the actions of
man.
MZFENTRLE ; 2T # | What was first conceived followed the elders; what is now com-
Aums  PFTARA. pleted flows from the people.

W) Eh 5 H ; AR E . Mountains and rivers adorn its land, the dharma completes the
virtue of its people.

SIEANTHESHZ B ! How could this have been achieved without out everyone’s contri-
bution?

Perpetual Covenant

MEIR TR MR , #5571 . | Wethusengrave on the back [of this stele] the eternal field markers
ofits land.

EFELEFINIVFHAER , Z52% | Benefactors’ offspring will flourish in unbroken lines, ursupers will
AL SEAHAE . LA ZI0. | see their lines severed from their ancestors. May this serve as an
eternal warning.

[1: t. T ] Itis interesting to note, that for the same term totally different characters are used on this stele, above the
characters bichu 5 4 are used.
[4: ] marked as unreadable in Zhao Min A% (2017), p. 16.

r1: In the yisi of Chénghua | Ming emperor Chénghua, i.e. 1485 CE.
r6: vermilion lacquer | a hallmark of Ming temple architecture.



3.2 The Obverse Text

Colophon

The colophone gives the precise date of the stele and the temple’s restoration, i.e. 1491 CE.

HARSMEEZFE= A LA Dated In spring, in the first third of the 3rd month of the xinhai
year of the Ming Hongzhi period.

DACS VLo & Sy IN = ATA Erected by the Fire Master Yang Ll together with fellow devotees.

BN LR Craftsman Yang Flikan

r1—2: In spring, in the first third of the 3rd month of the xinhai year of the Ming Héngzhi period | i.e. Ming emperor
Hoéngzhi, 1491 CE.



Glossary

4 Glossary

Bigitu [t T: monk, Chinese transliteration of
the Sanskrit f¥&], meaning monk, —see
page 8,10

bichad V%: monk, Buddhist monk, from the
Sanskrit term,

also . It

— see pages 7, 8, 10, see

Chénghua flift: , - seepage8

Dahgitian KEK: partly evil deity, originated
from the Indian god Shiva, -

Daming KFH: reign period of Lit Song %K
emperor Xiaowl, 457464, —see page 9

Daming Lii (KEAEL) : ‘Statues of the Great
Ming’, Ming P legal text, - see page
7,10

Erhai JHif: Lake Erhdi, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér
P97, Xiér Hé, - see page 10

Eryuan JH JF: present-day county north of
Erhai, formerly known as /R 5,
page 5

— see

Fa ¥%: dharma, the Buddhist teachings, -
see pages 6, 8,10

Féngyti X°F: township in present-day Eryuén,
— see page 5, 7

Han Chao X #]: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE-220, - see page 10

Han 7{: Han, main ethnic group of China, also

name of early dynasty, - see page 7,10

Huacong Shan #£H51l]: Huicong Mountain,
mountain near Lingjit Si % =7,
page 7,10

—Ssee

10

Hudtéu ‘k=k: Fire Master, Buddhist title, un-
clear, —see page 9,10

Kangxi J5 F8: second emperor of the Qing,
1661-1722, ruled 1662-1722 CE
10

—See page

Kangxicidian (FEERIFI4L) 1 ‘Kangxi Diction-
ary’, dictionary compiled during the rule
of Kangxi JEEE, - see page1o

Langkong JRE: one of the five Zhdo, later a
county, now Eryudn, -

Lingjiu Si R # <f: Lingjit Temple, temple
near Fengyu AP,

— see pages 5, 7, 10

Lingjiusibei (R #57) : ‘Lingjiu Temple
Stele’, temple stele, - see page 5,10

Lid Song %%K: Lia Song dynasty, one of the
southern dynasties, 420—479, 429—479 CE
— see page 10

Liusong Xiaowt %K iK: Lia Song 2K
emperor Xidowt, Litt Song 2K emperor
Xiaowl, - see page 10

Ming Chao FH&i: Mingdynasty, Chinese dyn-
asty,1368-1644, - see page 5,10

Ming H: Ming, usually referring to the Ming
B, —seepagess, 8,10

Chénghua Fijf{t.: Ming emperor Chénghua,
Ming emperor, ruled 1464-1487 CE, ruled
1464-1487 CE —see page 8,10

Ming Hoéngzhi Bi54i5: Ming emperor Hong-
zhi, Ming emperor Héngzhi, ruled 1488-

1505 CE  — see page 9, 10

Moéhejialuo Il %' Mahakala, a partly
evil spirit, also called Dahéitian X £ K,
modeled on the Indian god Shiva,
page 7,10

—Ssee



Nanzhao T iH: southern zhao,
power with its center on Erhai during the
8th and gth centuries, - see page 5, 11

regional

Pasa E§%: bodhisattva, Chinese term for bod-

hisattvas, - see pagen
p
Puxian '5%: Samantabhadra, Pasa 5%, -

see page 7, 11

Qifeng (# X)) : Qifeng E X, village near
Fengyt X°Pl, - see page 5,11

Si Tian Wang UK £: Four Heavenly Kings,
, —seepage8, 11

Song K: Song, Chinese dynasty, - see page

7,11

Tang Chao fE#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618-907, - see page 7, 11

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618-9o7, - see page

7,11
Tizhi +3F: Earth God,, - seepagen

Tuzht Jialuo £ £ %: Earth God Jialuo,
likely a reference to Mohéjialuo EE1];01 %7,
— see page 7, 11

5 References

Weénshu 3C #k: Mafijuéri, oldest and most
significant bodhisattva, representing wis-
dom, —seepage7, 11

Xiér PH7E: shorter form of Xiér Hé, a reference

to Erhdi, -

Xiér Hé HiE: Xiér River, historic name for
Erhdi, now in use for the river that flows
out of the lake, - see page 11

Xian £: county, administrative unit,
page 5, 11

— see

xiang %: xiang, low-level adminstrative re-
gion, usually for rural areas, - see page

5,11

Yonglé 7k ’k: Ming B emperor, ruling 1402—
1424, ruled 1402-1424 CE —see page 7,11

Yannan =#: at the time of the Tang dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district, - see page 5,7

zhao 18: zhao, term for a local ruler or his

realm, -seepagen

Yéng Kanfeng g1 (2023). (SCHRCP: Z#4Ei ). Kunming: = AR H A (cit. on pp. 5-7).
Zhao Min XY (2017). (KEREIR B BRZI5E R ). B AH: = R HAREE (cit. on pp. 5, 7, 8).

1
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